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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been utilized both
in China and in Korea. In Korea, the thousand character essay is called as Tcheonzamun (Han, 1583). Dallet (1874)
introduced the Tcheonzamun book into the Western World. It is firmly believed that Tcheonzamun was created by Chinese
people, and the translation was also carried out on Chinese grammar (Han, 1583). However, several researchers tried to
translate Tcheonzamun poem on Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023) and on the
meaning of Chinese character on Korean grammar (Park ef al., 2021). On the present work, the researchers will try to
translate the Tcheonzamun poem on the method of Park et al., (2021). The range of this study is sixteen Chinese characters
of (Tcheonzamun 081st-096th). The title of this study is ‘My husband! We like the joy, the peace and the love! (5 EEE
) (Tcheonzamun 081st-096th)” <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language
on English alphabet)>. 081-084 #&(Si) fll(Ze) 3X(Mun) F(Za). My husband! Do you want(3X) our(you and me) family
work(Z) well? My husband! Do you want me(your wife) to do(%#) as you want(#l)? No, it is not good both for yourself
and for myself! 085-088 J4(Nae) AR(Bog) #<(I) ¥ (Sang). My husband! Do you want that I(your wife) have a favorable
feeling(%) for you(#)? It is the essential thing that I(myself) will get a good affection for you! But it is not forced by
yourself. My husband! It is naturally(AR) done by myself(your wife)(75)! 089-092 #(Tchu) fiz(Wi) :E(Yang) B(Kug).
My husband! Do you want to give your post(}#£1iL) to your son or to your daughter? My husband! It is the first thing which
you must do for your family. Please tell your daughter or your son how you have a good relation with your neighbors(5%
E9)! 093-096 A& (Yu) E(Wu) Fa(Do) B (Dang). My husband! We like the joy, the peace and the love! (B EFEE).

Keywords: My husband! We like the joy, the peace and the love! (% &) (Tcheonzamun 081st-096th).
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INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been utilized both in
China and in Korea. In Korea, the thousand character essay is called as Tcheonzamun (Han, 1583). Dallet (1874) introduced
the Tcheonzamun book into the Western World. It is firmly believed that Tcheonzamun was created by Chinese people, and
the translation was also carried out on Chinese grammar (Han, 1583). However, several researchers tried to translate
Tcheonzamun poem on Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023) and on the meaning of
Chinese character on Korean grammar (Park et al., 2021). On the present work, the researchers will try to translate the
Tcheonzamun poem on the method of Park et al., (2021).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (F 3 30) in Korea (Han, 1583). The range of this study
is sixteen Chinse characters of (Tcheonzamun 081st-096th). This study concerns the translation of Tcheonzamun poem.
There are several methods for Tcheonzamun translation (Park ef al., 2021; Kim, 2023). On the present work, the method
of the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun was used (Park ez al., 2021). And the range of this study is sixteen
Chinese characters of (Tcheonzamun 081st-096th).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This study concerns the translation
of Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 081st-096th). The title of this study is ‘My husband! We like the joy, the peace
and the love! (5 EP&E) (Tcheonzamun 081st-096th)’

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

081-084 32 (Si) ill(Ze) X (Mun) F(Za).
My husband! Do you want(3X) our(you and me) family work(Z) well? My husband! Do you want me(your wife)
to do(3&) as you want(#ll)? No, it is not good both for yourself and for myself!

085-088 74(Nae) AR(Bog) 7K(I) #(Sang).

My husband! Do you want that I(your wife) have a favorable feeling( %) for you(3)? It is the essential thing that
I(myself) will get a good affection for you! But it is not forced by yourself. My husband! It is naturally( &) done by
myself(your wife)(75)!

089-092 #(Tchu) fir(Wi) i#(Yang) B(Kug).

My husband! Do you want to give your post(#££I) to your son or to your daughter? My husband! It is the first
thing which you must do for your family. Please tell your daughter or your son how you have a good relation with your
neighbors(5% E)!

093-096 A (Yu) E(Wu) f&(Do) & (Dang).
My husband! We like the joy, the peace and the love! (5 EEE).

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 17 April 2015.

Lt & Lt Olell - Atsl S XTAH! - S S OPHOFXI !

210 Lt & L2l Ol - Atal SXTAHIL... M S M| Al &S &1 2015 &

4 3 1 20 2 M= 2SLICH 2015 &, 56 0lgt <Xt2 L0101 Lt SRUstw ARSIt 3 stE
. YSiofRUlh 8. g gA AMS =0, U 0IdA BS Heg = UAs 2= 20 F80 ZAtot= 050l
CLI, S0l et SEO0l =RXHA SEHAE st e S22 AEE AtB8Ch 28 S e sS
2500 A=A 8SU=E 0letls X2 Rl

BH=S 220101 AIZVEE WEH A, Lol <=8 & &J” 40| 2
A E0L3EN 2 2L HES MR ASH=SS 20U 288 U=l ‘At S AdE =8, 280l
oM N SHEQ SASE SOHM ARISXNAILLEH Y22 AISISK A SHM AL SX AES
HENH & AKX gets 0ot ASLUICH MO MEISXADE D A2 82 2 & SJle 282 60
HtE2SH M COtS L2 =32 0IeHE & =HIoHH, W 012 JIZSUAH <42 M2It2 M SAtotH <2 XAtH2
el S fol(S5l SHLEQUS), MEH0ILE, SX2, It 2 SHUHM ESS 22X Rotes 2
Ol2=S #0H, S0l 230Ut S LS = UTS A2 S22 M &2 THES LII0, e MES
OESE O Sg2 =0 AsUC £ 8Ot O S8 A2 A2 204 HIO2 S&0lA
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SUS0 HEH ZR(OIE ®2)S 31U L0 M2t AISIS B A0l LIRS L)IBM ALSI =AY Hate,
A0l DOIAS 20121 OICIHIAS B HR5iD A0/0HE B2} BAIE0 | 2l 212 2 YUSLICH D14
MESIN % 82 S LSS SIS SNGER) 8 BE SSLL. 84 S 22l NS 85E
J|®2 ZOrtLICKLICH X OFL #35]0F D2 L2|& (RN LICH | N(EH= BX2(FFX) 81-96
) =1 U=2(F) BotD A OAILITK

le 2XLICHL A2 M Z 0tLAEO °”*LIEP BEIXFAMEAH 22 €

30)? AE0HE L 20/t &l oot d & [HE =+ JA=S(H) Otdl MS2RE O AMtES D8 2= =249

20l A HAUK(ER). DHRERFUS2L) J8dl Are 2R, Lol B2 2501(%k) 8 20l & &2

QAN 2O0I1HAH(FE) O ALE AAZIHTY) LIE 2H 1D ot= F Ol AOOF EIXI LENL(AR)? LHJE AIHA A It
OtLINR.. #UZRB(F? =) OFS0ILE S0 a0l ot 01 H XelE AT 28I R(H#A)? A2 LA

& o0l ES F WA= D ES 2HE, L HE otH A2 0ISES0l SEHE S E2 2AHE
NUE =+ USNE LAFNER). AREE(FRZY) A8 EE CHE AtE 2 OS50 JIB01(F8) A= =
BE) Bt 20 s(R) LE LPOI Ot=0ILt €= Bit2= et 0SS0l JAAH 2 ROoIUNR(H). AR=2
feld Jtgel “Lele AtgdsS 8etE JIEs E0gUAE He ROIAXN K. 0K 010l &2 TUE
OISOIAXN K, Of0t=R. 1AM JE*XI g U2 MES0 0] Dt Ots2Z2 &0t A= M Ot &3l E

Ct. EFEF CLEMIZ A2 01 V122 R0l LA S 2t Ao 0 ULHAME MO Ml OFLH Ol A <2l
FX 2ot As BYULCEL. “QAIE (Rt =SS 3 &) =€ M= M Ot & IJHE* g
| tell <

3
cl =29 =5 L0 f&L

e/t Ot BILICH MOt DRSS 2 ZYMA 0l AM OFet! SeDTSLH)
AL FUHOIECY 4+ s N2t FHMH QRGHRILIDSELI) Q01 E6BU (13 228 2
M2 0IRAGINE @5 620t & DY D ZABIHER..) P2l 9| ) 0t 22| S| 2y ofoil! 5t 53|
BIXILESH 2 A Ol A 22T} 2015 A 45 1TLHIEE BALFDI T2 250 LI

The theme of this study is as follows. 093-096 B (Yu) E(Wu) F8(Do) & (Dang). My husband! We like the joy,
the peace and the love! (55 EFAEE).

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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